181 Resenting Correction – Monday

CREOLE:    Yo te di konsa Pawol Bondye a se yon gid moun ki fè lòm lan bay sou jan lòm fonksyone, yon sòt de liv li ekri pou bay esplikasyon lè li tap fè kè lòm.

It’s been said that the Word of God is a manufacturer’s handbook, sort of the manual that he handed out when he made the heart of man. 

CREOLE:    Yon bon gid pou yon bagay kèlkonk montre nou kouman bagay la fonksyone; epi si gen yon pwoblem, li montre nou kouman pou nou rezoud pwoblem lan.

A good manufacturer’s handbook shows us how something works, and then if there’s a problem, it shows us how to fix the problem.  

CREOLE:    Enben, se egzakteman sa pawol Bondye a fè.  Liv Pwoveb la, mwen panse, revele ase byen sa ki nan kè lòm menm jan ak nenpot lot liv nan Bib la.

Well, that’s exactly what the word of God does. The book of Proverbs, I think, comes as close to revealing the heart of man as any Bible book that exists.  

CREOLE:    Koute pawol Senye a nan Pwoveb 15:12: “Yon betizè pa renmen moun kap reprann li.  Ni li pa pral mande moun ki saj konsey”.

Hear the word of the Lord from Proverbs 15:12.  “A scorner loveth not one that reproveth him.  Neither will he go unto the wise.”  

CREOLE:    Nouvo Pawol Vivan an di konsa, mokè yo pa renmen moun kap reprann yo, kidonk yo rete lwen moun ki saj yo.

The New Living Testament says that mockers don’t love those who rebuke them, so (they stay away) they stay away from the wise. (UH THE) 

CREOLE:    Nouvo Vesyon Entenasyonal la di: “Yon mokè rayi koreksyon.  Li pa pral mande moun ki saj konsey”.

The New International Version says, “A mocker resents correction.  He will not consult the wise.”  

CREOLE:    Gen yon ti pousantaj betizè ak yon ti pousantaj mokè nan nou chak.

There is a bit of a scorner in and a bit of a mocker in everyone of us.  

CREOLE:    Bib la di nou konsa kè nou mechaman twonpè.

The Bible tells us that our hearts are wickedly deceitful.  

CREOLE:    Li di nou nan Jeremi ke kè nou bannou manti toutan.

It tells us in Jeremiah that our hearts lie to us all the time.  

CREOLE:    Kelkeswa kote nou ye sou wout nou nan pouswiv jistis Bondye a, gen yon pousantaj mokri nan chak nan nou.

No matter where we are on this road to pursuing the righteousness of God, there is a bit of mockery in each one of us.  

CREOLE:    Gen yon pousantaj betiz nan chak nan nou.  Nou kareman pa renmen yo di nou nou twoupe nou.  Nou pran sa nan lachè a nan Adan.

There’s a bit of scorn in each one of us.  We just don’t like to be told that we are wrong. (its its) It’s part of our Adam flesh.  

CREOLE:    Nou rayi koreksyon.  Enben, nan nivo nou rayi koreksyon an fè nou vin ni yon mokè ni yon betizè.

We hate correction.  Well, the degree to which we hate correction turns us into both a mocker and scorner.  

CREOLE:    Liv Pwoveb la di nou konsa nan chapit 27 vèsè, yon reprimand ki onèt pi bon pase yon lanmou ki kache; e lè zanmiw blese w li pi bon pase lè lennmi w bo w.

Proverbs tell us that (UH in in) in chapter 27 verse 5, that an open rebuke is better than hidden love, (and) and wounds from a friends are better than many kisses from an enemy.  

CREOLE:    Kek lane pase te konn gen yon piblisite sou televizyon ki te di konsa, menm pi bon zanmi w pap di w sa lè ou gen movèz alènn.

(the) Years ago there used to be (UH) an ad on TV (UH) that (UH) spoke about even your best friend won’t tell you when you’ve got bad breath. 

CREOLE:    Ha, enben, kek nan nou gen movèz alènn espirityelman.  Kek nan nou gen feblès nan karaktè nou.

Ha, (sniff)  Well, some of us had bad spiritual breath.  Some of us have (UH) character faults.  

CREOLE:    Nou gen de tanperaman ke lot moun kareman pa renmen; e nou bezwen korije bagay sa yo.

We have characteristics about us that (UH) other people just don’t like, (UH) and we need to get corrected.  

CREOLE:    Nou bezwen reprimand.  Men keksyon se selman bon zanmi nou yo ki pral vin kote nou, paske sa tout lot moun yo fè se selman evite nou.

We need to get rebuked. (UH) But sometimes only our best friend will come to us, because what everybody else does is just avoids us. 

CREOLE:    Lè nou rantre nan yon sal ak yon konpotman e sa moun fè sèke yon kareman sori kite sal la; epi yo pa janm pale nou de kopotman nou an, e nou pa janm korije konpotman sa a.

And we walk into a room with (UH) an attitude and what people do is they just walk out of the room, and they never point out the attitude to us, and we never get the attitude fixed.  

CREOLE:    Ala bon sa ta pi bon si kek frè oswa kek sè nan Kris la te ka vin kote nou ak lanmou epi di:

How much better would it be that some brother or sister in Christ would lovingly come to us and say, 

CREOLE:    “Frèm lan, ou bezwen tanpere w.  Ou bezwen depoze bagay sa a atè.  Ou bezwen ralanti sou bagay sa.  Ou mete twop konplikasyon nan bagay sa a”.

 “Brother, you have got to cool it.  (you got to) You have got to lay that thing low. You have got to hold that thing back.  You are making too big a deal out of this thing.”  

CREOLE:    Men non, akoz de mank lanmou an, yo senpleman kite nou kontinye, e nou kontinye ap foure tet nou nan yon twou ki pi fon e fè bagay yo vin pi mal ak de bagay nan lavi nou ki ta dwe korije.

But no, (UH) because of the lack of love, they just let us go on, and we keep digging a deeper hole for ourselves making things worse and worse by issues in our life that ought to be being corrected.  

CREOLE:    Enben, youn nan rezon nou pa korije yo, se paske nou rayi koreksyon.  Yon mokè, li di, rayi koreksyon.

Well, one of the reasons we don’t get corrected, is when we resent the correction.  A mocker, it says, resents correction. 

CREOLE:    Kisa ki fè zanmi w yo pa vin kote w, epi ede w pou korije konpotaman w lan?

Why is it that your friends are not coming to you, helping you to overcome (UH) your attitude?  

CREOLE:    Pwobableman paske dènye fwa youn nan yo te vin kote w, ou te di yo sispann anmède w.  Ou te yo pou yo disparet devan w lan.

Probably because the last time one of them came to you, you told them to “bug” off!  You told them to get out of your face. 

CREOLE:    Ou te di: “Mwen pa bezwen tande sa a! Mwen repouse koreksyon w lan”.

You said, “I don’t want to hear that! I resent your correction.’  

CREOLE:    Enben, lè w te repouse koreksyon yon fwa, sa fè ou pa jwenn koreksyon yon lot fwa;

Well, resenting correction one time, prevents correction from coming another time, 

CREOLE:    Men si lè frè sa oswa sè sa a nan Kris la te vin kote w e eseye ak tout sajes ak jantiyes ak imilite te montre w kek bagay ki pabon nan pesonalite w,

but had you when that brother or sister in Christ come to you (and) and tried to carefully and gently and humbly point out some defect in your personality, 

CREOLE:    si ou te selman di: “O, enben, ou konnen, m pa, bon, oke, eh.  Enben, m pa vle wè sa, men mwen pral priye sou sa”.

had you just said, “Oh, well, you know,I don’t, well, yeah, uh. Well, I don’t want to see that, but I will pray about it.”  

CREOLE:    Mwen vle di, omwens ou ta fè sa a.  Mwen vle di, ou pa bezwen nesesèman wè verite ki genyen nan sa moun lan ap di w la pou ou aksepte koreksyon an oswa anseyman an.

 (I mean) The least could have done (is) that. (you) You mean you don’t have to necessarily see the truth of what it is that they are saying to you to be (UH ) receiving the correction or the instruction.  

CREOLE:    Omwens ou ta ka di, mwen pral priye sou sa; epi pa di ou pral priye sou sa epi w ale ou pa priye sou sa vre.

 (UH) At least you could say I will pray about it, and then (don’t ) don’t say I will pray about it and not pray about it. 

CREOLE:    Men ale epi priye sou sa.  Si yo te vin kore ak reprimand sa a, lè sa a, ou ta dwe konsidere sa l di w la ak prekosyon, paske sa moun lan fè a se yon aksyon lanmou.

But go ahead and pray about it.  (if) If they have come to you with that correction, then you should weigh it carefully, because that’s an act of love on their part. 

CREOLE:    Yap pran yon chans.  Yap rantre nan dezod ou a.

They are taking a chance.  They are mixing with your mess.  

CREOLE:    Yap rantre nan zafè w, e yo petet konnen w kòm yon moun ki pa renmen koreksyon, men yo ap fè sa kanmèm.

They are stepping into your stuff, and (you’re) you’re probably already known an one that resents correction, but they are doing it anyhow. 

CREOLE:    Men si ou kenbe di nan telman rayi koreksyon, yo pral sispann reprimande w, epi lè sa ou pral nan yon sitiyasyon terib kote w pral rete nan dezod ou a; 

But if you resent it hard enough and long enough, they will stop doing it, and then you will be in the awful predicament of living with your mess, 

CREOLE:    E pesonn pap vin kote w pou eseye ede w ankò, paske chak fwa moun vin kote w e eseye ede w, ou te meprize e rejte yo.

and nobody coming to you trying to help you out, because every time people came to you and tried to help you, you resented, you rebuffed them. (and) 

CREOLE:    Gen chans pou, paske ou te meprize koreksyon, pou dezyem pati nan vèsè sa a aplike tou.

Chances are because you resented this correction, the second part of this verse applies also.  

CREOLE:   Li di, “ni tou li pa pral mande moun saj konsey.  Nou abitye anpil ak sa a.

It says neither will he go unto the wise. It is very common for us.  

CREOLE:    Nou konnen nou gen yon pwoblem. Nou konnen nou deplè lot moun.

(we) We know we’ve got a problem. We know that we are turning people ‘off’.  

CREOLE:    Nou konnen moun pa vle koute nou lè nou pale, men nou rayi koreksyon; e nou pa al kot pesonn lot moun pou nou mande yo ede nou.

We know that people don’t want to listen to us when we talk, but we resent correction, and we won’t go to anybody else and ask for help. (and)  

CREOLE:    Di konsa: “Ey frè m lan, eske ka di m poukisa tout moun tonbe fache lè m kòmanse pale nan reyinyon an lot jou a?

Say, “Hey brother, could you tell my why it is that everybody got upset when I started talking in the meeting the other day, 

CREOLE:    Oswa poukisa mesye yon tonbe fache lè mwen te rantre epi eseye korije yo?”

or why did the guys get upset (when I UH) when I walked up (and) and tried to straighten them out?”  

CREOLE:    Ha, ou konnen, gen yon paket mokè ki rayi koreksyon prese yo menm pou yo korije.

Ha, you know, a lot of mockers (UH) that resent correction are quick to correct.  

CREOLE:    Yon paket moun ki kareman pare pou soti epi al korije tout lot moun, men yo pa dispoze pou yo korije pwop tet pa yo.

A lot of people (that are), that are just ready to go out and straighten out everybody else, but not willing to be straightened out themselves. 

CREOLE:    Jezu te di aklè, li te di kouman ou fè ap eseye retire pay ki nan je pwochen w lan, men ou pa dispoze, oubyen ou pat menm rive wè bout bwa ki nan pwop je pa w la.

Jesus said (UH) clearly he said how is it that you try to remove the speck from your brother’s eye, but you are unwilling to, or have not even seen the log that’s in your own eye.  

CREOLE:    Youn nan gwo kritè, youn nan gwo kondisyon pou w se yon moun ki nan pozisyon pou ou korije lot moun, se lè ou ka resevwa anseyman ou menm, lè ou ka resevwa koreksyon oumenm.

One of the (UH) great criteria, one of the great requirements to be someone in the position to correct other people is that you be teachable yourself, that you be able to receive correction yourself.  

CREOLE:    Si ou ka resevwa koreksyon, si ou pa ka resevwa yon reprimand, enben gen chans pou ou pa an mezi pou nou bay yon bon reprimand non plis.

If you can’t receive correction, if you can’t receive a rebuke, then chances are you are not going to be very good at giving out rebukes.  

CREOLE:    Si ou pa renmen resevwa koreksyon, gen yon gwo chans pou nenpot moun ou eseye reprann pral rayi reprimand ou an tou.  Alelouya.

If you resent being rebuked, there is a strong chance that anyone that you attempt to rebuke will resent your rebuke. Alleluia.  

CREOLE:    Se yon pati ou ta dwe grandi ladan, paske pasaj la di nou aklè ke si ou wè yon frè ki komèt yon erè;

It’s an area that we should grow in, because the scripture clearly tells us (that) that if you see a brother overtaken in a fault, 

CREOLE:    ou ta dwe al kore li nan yon lespri imilite epi fè li santi sa li te fè a; e fèt atansyon pou ou pa tonbe nan menm pwoblem sa moun sa genyen an.

you should go to him (in a) in a spirit of humility and (UH) point it out him, and being careful that you don’t fall into the same problem that they have.  

CREOLE:    Si nou youn pa al kot lot epi ede youn lot wè fot ki nan youn lot, nou tap moun ki pi mizerab ki egziste.

 (if) If we didn’t go to one another and help one another see one another’s faults, (UH) we would be a most miserable people.  

CREOLE:    Men nan kò Kris la youn sipoze geri maladi lot la.  Youn ta dwe ap geri maladi lot la.  Nou ta dwe ap korije lot la.

But the body of Christ is designed by God to be self healing.  We should be healing each other. We should be fixing each other.  

CREOLE:    Lè ou wè yon frè, oumenm ki esprirityel la, lè ou wè yon frè ki gen yon peche ki kouvri tout tet li, ale kote li nan yon lespri imilite.  Alelouya!

When you see a brother, you that are spiritual, when you see a brother that is overtaken in a fault, go to him in a spirit of humility.  Alleluia. 

CREOLE:    Yo aprann nou nan levanjil Lik la, si yon frè ofanse w, reprann li; epi si li mande padon pou sa, padone li.

We’re told in the gospel of Luke (UH) that if a brother offends you, rebuke him, and if he says he is sorry, forgive him.  

CREOLE:    Sa se yon anseyman ki klè ki soti nan pawol Senyè a, men anpann moun pa mache ladan li;

This is a clear teaching from the word of the Lord, but many people don’t ever walk in it, 

CREOLE:    Paske lè yo te ale e yo te reprann moun lan, epi li te meprize koreksyon an, e li te kòmanse vin yon gwo diskisyon; e pat gen padon e pat gen rekonsilyasyon.

because they walked up and they rebuked the guy, and he resented it, and it started a great big argument, and there was no forgiveness and there was no reconciliation. 

CREOLE:    Enben, gen chans petet pou rezon ki fè sa rive a sèke moun sa a ki te bay reprimand lan li menm tou li se yon mokè oswa yon beitzè e li pa resevwa koreksyon fasilman.

Well, chances are (MAYBE) the reason that that happened is that the person that did the rebuking is also a mocker or a scorner and does not easily receive correction. 

CREOLE:    Mwen te deja di sa.  Mwen pral di li ankò.  Si ou pa an mezi pou resevwa koreksyon, ou petet pa an mezi pou w bay koreksyon non plis.

I have said it before.  I am going to say it again.  If you are unable to receive correction, you are probably unable to minister correction.  

CREOLE:    Si ou meprize sa lè lot moun korije ou, gen yon gwo chans pou lè ou al kot lot moun pou al korije yo, yo menm tou pral meprize sa w pral fè a tou ansanm ak sa ou pral di yo a. 

If you resent it when others correct you, there is a strong chance that when you step out in an effort to correct other people, that they will resent what you are doing and what you are saying.  

CREOLE:    Pwoveb 27:3 di nou konsa, woch lou e sab peze anpil; men rankin pou sa yon ensanse fè pi lou pase tou le de.

Proverbs 27:3 tells us that stone is heavy and sand is weighty, but the resentment caused by a fool is heavier than both.  

CREOLE:    Nap pale de rankin kounye a.  Nap pale de santiman ki genyen ant de moun ki se frè osinon sè nan Kris la.

We are talking about resentment now.  We are talking about attitudes that exist between brothers and sisters in Christ.  

CREOLE:    Rankin pou sa yon ensanse fè pi lou pase sab.  Li pi lou pase yon gwo woch.

The resentment caused by a fool is heavier than sand.  (it’s) It’s heavier than ( SS) a huge stone.  (it’s it’s the) 

CREOLE:    Sa se bagay ki touye legliz la menm.  Senye te vle pou nou gen yon atittid ki onèt youn anvè lot, yon atitid lanmou youn anvè lot.

It’s death in the church itself.  The Lord would have us have an open attitude toward one another, a loving attitude toward one another.  

CREOLE:    Lanmou kouvri tout kalite peche. Lanmou pa chache pwop enterè pa l.  Lanmou pa rayi lè yo korije l e lanmou an mezi pou korije.

Love covers a multitude of sins.  Love seeketh not its own.  Love doesn’t resent being corrected and love is able to correct.  

CREOLE:    Li an mezi pou mache nan yon atitid de jantiyès e de priyè, pale pawol ki ka geri yo, pawol lavi e ak koreksyon nan lavi yon lot frè oswa sè.

It is able to walk up (and uh) in a gentle and in a (UH) easily entreated manner, speak words of healing, life and correction into another brother or sister.  

CREOLE:    Pwoveb 17:10 di: “Yon sel reprimand fè plis bagay pou yon moun ki gen konprann pase 100 kout baton sou do yon ensanse”. Alelouya!

Proverbs 17:10 says, “A single rebuke does more for a person of understanding, than a 100 lashes on the back of a fool.”  Alleluia!  

CREOLE:    Sa se yon Pwoveb enteresan anpil.

That is a very, very interesting Proverb.  

CREOLE:    Li di, ou ka lage 100 kout baton sou do ensanse a, e sa pap itil li anyen. 

(It says) you can lash a fool a 100 times and it won’t do him any good.

CREOLE:    Men si yon moun saj resevwa koreksyon, non selman li pap meprize li;

But if a wise man receives correction, not only does he not resent it;

CREOLE:    men tou, li di, sa a plis itil yon moun ki gen konprann pase san kout baton sou do ensanse a.

but it says, it does more for a person of understanding than a 100 lashes on the back of a fool.  

CREOLE:    Mwen swete nou pa de betizè oswa mokè jodi a.  Sonje, mokè yo pa renmen moun ki reprann yo, kidonk yo evite moun ki saj yo.

I pray that we are not scorners or mockers today.  Remember mockers don’t love those that rebuke them, so they stay away from the wise.  

CREOLE:    Eske yo te reprann ou denyeman?  Eske w te di frè oswa sè a nan Kris la, m pat wè sa anvan sa.

Have you been rebuked lately?  Did you say to the brother or sister in Christ, I hadn’t seen that before.  

CREOLE:    Mwen pral priye sou sa .  Mwen pral mete sa devan twòn lagras la.

I’m going to pray about that.  (I I ) I’ll put that before (the) the throne of grace.  

CREOLE:    Si oute fè sa, ou met konnen ou nan chemen sajes.

If you have done that, you are on the way to wisdom. 

CREOLE:    Ou se yon moun ki kòmanse gen konprann, e ou pap bezwen yo lage 100 kout baton sou do w tankou yo fè pou ensanse a.

You are becoming a person of understanding, and you won’t need the 100 lashes that’s given to a (foo) fool. 

CREOLE:    Se te Frè stephen Skeel.  Se te Yon Pwoveb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY. 

CREOLE:    Mwen swete ou pral gen sajes jodi a, e se pou ou gen yon bel lavi pou toutan. Bondye beni w.

I pray that you will have wisdom today, and have a great eternity. God bless you. 

